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KIRISH
Bizni hamisha o’ylantirib keladigan yana bir muhim masala – bu yoshlarimizning odob-axloqi, yurish-turishi, bir so’z bilan aytganda, dunyoqarashi bilan bog‘liq. Bugun zamon shiddat bilan o’zgaryapti. Bu o’zgarishlarni hammadan ham ko’proq his etadigan kim – yoshlar. Mayli, yoshlar o‘z davrining talablari bilan uyg‘un bo‘lsin. Lekin ayni paytda o‘zligini ham unutmasin. Biz kimmiz, qanday ulug‘ zotlarning avlodimiz, degan da’vat ularning qalbida doimo aks-sado berib, o‘zligiga sodiq qolishga undab tursin. Bunga nimaning hisobidan erishamiz? Tarbiya, tarbiya va faqat tarbiya hisoblanadi.

Sh.Mirziyoyev

Mustaqilligimiz tobora mustahkamlashib, o`zining ijobiy samaralarini bera boshlagan bugungi kunda xalqimiz oldida hayotning moddiy va ma`naviy asoslaridan kelib chiqadigan yangidan-yangi ulkan vazifalar turibdiki, ularni amalga oshirishda adabiyot va san`at, umuman ma`naviyatning ahamiyati shubhasiz, benihoya kattadir. 

Milliy madaniyatimizni boyishi ham turli xalqlarning ma`naviy boyligi va ma`naviy dunyoqarashlari bilan o`zaro bog`liq ravishda rivojlanadi. Xususan, Sharq xalqlari adabiyotini tadqiq qilish va o`rganish, turli xalqlarning ma`naviy boyligi va ma`naviy dunyoqarashiga qo`shilishi asosida milliy madaniyatni boyishiga xizmat qiladi. 

Zero O’zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev aytganlaridek: “Ilmga, ijodga, kashf etishga intilish – bu oliy janob intilishdir... Chunki mamlakatning iqtisodiy qudratini, uning ertangi kunini, boringki, taqdirini ham pivorard natijada aql-zakovat, ma’naviyat hal qiladi” 
. Xalq va millatning ma’naviy, ruhiy va axloqiy qadriyatlarini shakllantiruvchi hamda ta’minlovchi asoslardan biri esa badiiy adabiyotdir. Millat ma’naviyatini bir-biri bilan uzviy aloqadorligi va aks ta’sir jarayonlari uzoq tarixiy an’anaga ega. Boshqa xalqlar bilan do`stona munosabat qilish va ilg`or tomonlarini o`rganish o`zbek xalqi ma’naviyatiga xos bo`lgan xususiyatdir.
Mamlakatimiz fani juda qadim zamonlardan yuksala boshlaganini, uning chuqur va qudratli ildizlari borligini faxrlanib ayta olamiz. U asrlar davomida o`zbek millatiga, butun insoniyatga tabiat sirlarini o`rganishda, tibbiyot, falsafa, huqushunoslik, ilohiyot, adabiyotshunoslik va tilshunoslikda ishonchli xizmat qilib kelmoqda”
. Hikmatli so`zlar va maqol- iboralar, idiomalar   sodda, ixcham bo`lishi bilan birgalikda mazmunan  murakkab bo`ladi. Mazmuniy qobig`da hikmatona, ibratona ma`nolar jamlangandir. Ibratona fikrlar uzoq hayotiy tajribalar mahsuli sifatida maydonga kelgan. Shuning uchun hikmatlar va maqollar, iboralar  avloddan avlodga o`tib, o`z qadrini, qimmatini yo`qotmay kelmoqda. 

Mavzuning dolzarbligi.   Mavzuning dolzarbligi shundan iboratki, Mo Yanning  hayot yo`li va ijodi, asalari bugungi kundagi tarbiyaviy ahamiyati, asarlardagi qahramonlar, yoritilgan mavzular bugungi kunda ham dolzarbdir.   
Kurs ishining maqsadi.    Mo Yanning  hayot yo`li va ijodi, asarlari haqida to`liq ma`lumotlar berishdir. Uning erishgan yutuqlari va hayot yo`lining tarbiyaviy ahamiyati va bugungi kun adabiyotida tutgan o`nini yoritish.
 Mavzuning predmeti va obyektlari. Mo Yanning yozgan asalari, Mo Yan romanlarining til xususiyatlarini o`rganish.
Tadqiqot metodlari. Mo Yan "nostalji" va "xafagarchilik" ning murakkab hissiyotlari bilan to'ldirilgan bir qator mahalliy asarlar tufayli "ildiz qidiruvchi adabiyot" yozuvchisi sifatida tanilgan.  [5] To'liq bo'lmagan statistik ma'lumotlarga ko'ra, Mo Yanning asari kamida 40 tilga tarjima qilingan.  2019 yil 23 sentyabrda Mo Yanning "Qizil jo'xori oilasi" romani "Yangi Xitoy 70 to'plamining 70 yilligi" sifatida tanlandi.
Ishning kirish qismida umumiy ma'lumot mavzuni o'rganilganlik darajasi mavzuning dolzarbligi maqsadi va vazifalari yoritilgan.

Tadqiqot nazaryasi va ahamiyati
Mo Yan ocharchilik davridan kelgan. "Eng chuqur xotira och." Oziq-ovqat bo'lmaganda, qishloq aholisi yovvoyi sabzavot eb yeyishadi va ba'zi odamlar kasal bo'lib, o'lishadi.  Oziq-ovqat etishmovchiligi nafaqat, balki begona o'tlarning yonishi ham katta muammo bo'lib, biz undan qutulolmaymiz.  Shu sababli, bugun Mo Yan mamlakatga qaytib, dala bo'yidagi somonni, daryo bo'yidagi begona o'tlarni ko'rdi, barchasi qurib qoldi, hech kim uni qabul qilmadi va yuragim bir tuyg'u bilan to'ldi: "Oh, bu narsalar qanday yig'ilgan?"  Hech kim xohlamaydigan joyda? "  Shuning uchun Mo Yan ushbu eski o'tinlarga yaqinlashganda, u yoqishni yoqtirardi.  U aytdi: "Men o'tlarning yonayotganini ko'rdim va xursand bo'ldim

Kurs ishimning nazariy ahamiyati shuki, Ma Yan haqida to'liq va oson ma'lumot berishdir. Shuningdek, adabiyotning o'rganuvchilari uchun muhim manba bo'lib xizmat qilishi shubhasiz.
I BOB. MO YANNING  HAYOT YO`LI VA IJODI
1.1 Mo Yanning bolaligi

Mo Yan, ilgari Guan Yiye sifatida tanilgan, 1955 yil 17 fevralda Shandong viloyati, Gaomi shahri, Shimoliy-Sharqiy madaniy rivojlanish zonasi, Dalan Pingan qishlog'ida tug'ilgan, Xitoy Yozuvchilar uyushmasi raisining o'rinbosari,   2012 yil adabiyot bo'yicha Nobel mukofoti, shuningdek  Bu adabiyot sohasida Nobel mukofotiga sazovor bo'lgan birinchi xitoy yozuvchisi edi. [3]

Bolalik tajribasi

1955 yil 17 fevralda Mo Yan (Guanye) Shandong viloyati, Gaomi okrugi, Dalan shaharchasidagi Pingjuang shahrida tug'ilgan.
Mo Yanning bolaligi zamonaviy Xitoy tarixidagi "uch yillik og'ir davr" ga to'g'ri keldi. O'sha paytda mamlakat och edi. Mo Yan bir marta Gonkong Ochiq Universitetining nutqida shunday degan edi: "Biz qishlog'imizda bir kun ichida 18 kishini och qoldirdik".

 Mo Yan boshlang'ich maktabida u tez-tez "kichik kitoblar" ga, jumladan "Xudolarning romantikasi", "Uch qirollik romani", "Suv ​​marjoni", "Konfutsiy olimi tarixi", "Yoshlik qo'shig'i", "Ertalabki tong", "Uch uy", "Qanday qilib po'latdan yasalgan" kitoblarni o'qigan ".  "Va hokazo.

 
Mo Yan "Madaniy inqilob" sababli boshlang'ich maktabning beshinchi sinfida o'qishni tashlab, qishloq joylarda 10 yil ishlagan, asosan qishloq xo'jaligi, jo'xori ekish, paxta ekish, chorva mollari boqish va o'tlarni boqish bilan shug'ullangan.  Madaniy inqilob paytida tomosha qiladigan kitob yo'q bo'lganda, u hatto Sinxua lug'atiga, ayniqsa lug'atdagi so'zlarga qaradi.  Keyinchalik Mo Yan "Xitoy umumiy tarixining kompozitsiyasi" kitobi bilan madaniy inqilob yilini o'tkazdi va keyin ushbu kitoblar to'plami bilan o'z ona shahriga qaytib ketdi.
Harbiy martaba

 1976 yilda Mo Yan Xitoy Xalq Ozodlik Armiyasiga qo'shildi va otryad rahbari, maxfiy kotib, kutubxonachi, o'qituvchi va ofitser sifatida xizmat qildi.  Armiya kutubxonachi bo'lib ishlagan to'rt yil ichida Mo Yan ko'p sonli adabiy kitoblarni o'qidi va kutubxonada 1000 dan ortiq adabiy kitoblarni o'qidi.  U shuningdek falsafa va tarixga oid ko'plab kitoblarni, jumladan Gegelning "Mantiq" va Marksning "Poytaxt" asarlarini o'qidi.
1.2 Mo Yanning  ilk asalari
1981 yilda u o'zining birinchi qisqa hikoyasini "Bahor kechasi yomg'iri"   ni nashr etdi.  1984 yilda u "Shaffof sabzi" nomi bilan mashhur bo'ldi.    1986 yilda "Qizil jo'xori oilasi" romani "Xalq adabiyoti" jurnalida nashr etilishi adabiy olamda katta shov-shuvlarga sabab bo'ldi.  1987 yilda u 38-Berlin xalqaro kinofestivalida "Oltin ayiq" mukofotiga sazovor bo'lgan "Qizil jo'xori" filmining ssenariy muallifi bo'lgan.   2011 yilda u "Qurbaqa" romani uchun Mao Dun adabiyot mukofotiga sazovor bo'ldi.  2012 yilda u adabiyot bo'yicha Nobel mukofotiga sazovor bo'ldi.  Mukofotning sababi: folbinlik, tarix va zamonaviy jamiyatni xayoliy realizm orqali birlashtirish.  2013 yilda Tarmoq adabiyoti universitetining faxriy prezidenti sifatida xizmat qildi.  2014 yilda u Gonkong Xitoy universitetidan faxriy adabiyot bo'yicha doktorlik unvoniga sazovor bo'ldi.    2016 yilda u Xitoy Yozuvchilar uyushmasining to'qqizinchi milliy qo'mitasi raisining o'rinbosari etib saylandi.  2017 yilda u Gonkong baptistlar universitetidan faxriy adabiyot bo'yicha doktorlik unvonini oldi.  O'sha yilning dekabr oyida "Tianxia Taiping" asari bilan "2017 Wang Zengqi Xitoy tilidagi roman mukofoti" qisqa hikoyasi mukofotiga sazovor bo'ldi.  2019 yilda "Musoni kutish" ijodi 15 oktyabr adabiyot mukofotining qisqa hikoyasi mukofotiga sazovor bo'ldi; o'sha yilning avgust oyida u Chilining Santyagodagi Diego Portales universitetining faxriy doktori unvonini oldi.

Mo Yan "nostalji" va "xafagarchilik" ning murakkab hissiyotlari bilan to'ldirilgan bir qator mahalliy asarlar tufayli "ildiz qidiruvchi adabiyot" yozuvchisi sifatida tanilgan.  To'liq bo'lmagan statistik ma'lumotlarga ko'ra, Mo Yanning asari kamida 40 tilga tarjima qilingan.  2019 yil 23 sentyabrda Mo Yanning "Qizil jo'xori oilasi" romani "Yangi Xitoy 70 to'plamining 70 yilligi" sifatida tanlandi.

1981 yil may oyida Mo Yanning "Bahor kechasi yomg'iri" romani Xebey viloyati, Baodingning "Lianchi" jurnalida nashr etildi va Mo Yan tomonidan nashr etilgan birinchi roman bo'ldi.  

 1982 yilda Mo Yan saflarning kadrlari lavozimiga ko'tarildi va qo'shinlar o'zlarining lavozimlarini qayta tiklayotganda, Mo Yanga Shanxyu unvoni berildi va keyinchalik u mayor va o'rinbosar kadrlar lavozimiga ko'tarildi.  1983 yil may oyida Mo Yan Yanqing Bosh shtabining 3 va 5-byurolarining targ'ibot bo'limiga nazariy ofitser sifatida o'tkazildi.  

 1984 yil kuzida taniqli yozuvchi Xu Xuaizhong Xalq Ozodlik Armiyasi Badiiy akademiyasida adabiyot bo'limini (hozirgi Milliy Mudofaa Universitetining Harbiy madaniyat kolleji) tashkil etdi. Mo Yanning "Xalq musiqasi" ni ko'rganidan so'ng, u buni qadrladi va Mo Yanga sinovdan o'tish imkoniyatini berdi.  Mo Yan PLA Badiiy akademiyasining adabiyot bo'limiga muvaffaqiyatli kirdi.

Shon-sharafga yo'l

 1985 yil boshida Mo Yan "Shaffof sabzi" nashr etilgan "Xitoy yozuvchilari" jurnalida mashhur bo'ldi.  O'sha yili Feng Mu Mo Pin Yaratish seminarini Pekin chet elidagi Xitoy binosida o'tkazdi va Vang Zengqi, Shi Tiesheng, Li Tuo, Radar va Zeng Jhennan "Shaffof sabzi" ni yuqori baholadilar.    1985 yil oxirida, Jang Jie G'arbiy Germaniyadagi almashinuv tadbirlarida qatnashganida, 1985 yilda Xitoy adabiy olamida nima bo'lganligi haqida so'rashdi. Jang Jie javob berdi: "Katta bir narsa aytish, bu Mo Yanning paydo bo'lishi." Chjan Jie "shaffof" deb ta'rifladi.  Sabzi daho yozuvchining tug'ilishi uchun muhim signaldir.

 
1986 yilda Mo Yan Xalq ozodlik armiyasi san'at kollejining adabiyot bo'limini tugatgan.  O'sha yili "Qizil jo'xori" romani "Xalq adabiyoti" jurnalida nashr etilishi adabiy olamda katta shov-shuvlarga sabab bo'ldi.  1987 yilda Mo Yanning "Quvonch" romani "Xalq adabiyoti" jurnalining birinchi va ikkinchi sonida bosilib chiqdi va o'sha paytda "antideportizatsiya liberalizatsiyasi" harakati uchun tanqid qilindi. "Xalq adabiyoti" jurnali.  Bosh muharrir Liu Sinvu tergovdan to'xtatildi va jurnal ham tiklandi va yo'q qilindi.

1987 yil "Qizil jo'xori" filmini suratga olish paytida

 1988 yil fevral oyida "Qizil jo'xori" nomli film Berlindagi kinofestivalda "Oltin ayiq" mukofotiga sazovor bo'ldi va Xalqaro A kino festivalining eng yuqori mukofotiga sazovor bo'lgan birinchi xitoylik film bo'ldi. Aprel oyida Mo Yan "Jannat sarimsoq" romanini nashr etdi.  Qo'shiq qo'shig'i keyinchalik bu ijtimoiy tanqidiy asarga o'sha davrdagi siyosiy notinchliklar ta'sir ko'rsatdi va bir marta faqat Gonkong va Tayvanda nashr etildi.  Ushbu romanni ko'rib, taniqli amerikalik sinolog Ge Xoven juda hayajonlandi va Mo Yanning romanlarini tarjima qilishni boshlashga qaror qildi va kelajakda Xoen Mo Mo asarlarining qahramoniga aylandi.   
1.3 Mo Yanning mukofotlari

1988 yil kuzida Mo Yan Xitoy Yozuvchilar uyushmasi tomonidan Pekin Oddiy Universitetiga topshirilgan aspiranturada qatnashdi va Lu Xun adabiyot kollejida Mo Yan uzoq satirik romani yaratdi, "Xayvonlar mamlakati" ni yaratishda Ge Xoven tomonidan eng xayoliy va eng boy deb maqtandi.  Xitoy romanlari.  1991 yilda Mo Yan Pekin Oddiy Universitetining Lu Xun nomidagi adabiyot kollejining aspiranturasida adabiyot va san'at bo'yicha magistr unvonini oldi.

Mashhur dunyo

 1992 yilda AQShda Mo Yan asarlari, Portlashlar va boshqa hikoyalarning birinchi ingliz tilidagi tarjimasi nashr etildi va Janice Wickeri va Duncan Hewitt tomonidan tarjima qilindi.  Amerikaning og'ir adabiy sharhlar jurnali Jahon adabiyoti bugungi kunda: "Faolkner aytganidek, Mo Yan o'quvchilarni tasavvurga to'la va o'zini o'zi ta'minlaydigan dunyoga olib boradi."

 1993 yilda Ge Xauen tomonidan tarjima qilingan "Qizil jo'xori" ning ingliz tilidagi tarjimasi Evropada va Qo'shma Shtatlarda nashr etildi, bu esa iliq munosabatni keltirib chiqardi va World adabiyoti bugungi kunda "dunyodagi eng yaxshi roman" deb tanlandi.  The New York Times shunday izoh berdi: "" Qizil Sorghum "romani orqali Mo Yan Gaomi shimoli-sharq shaharchasini dunyo adabiyoti hududiga joylashtirdi.

2005 yilda Mo Yan Italiya xalqaro adabiyotlar mukofotiga sazovor bo'ldi.

 2000 yilda Mo Yan o'zining "Suyuqlik mamlakati" uchun frantsuzcha Jyul Baeyong xorijiy adabiyot mukofotiga sazovor bo'ldi [23].  Xuddi shu yili "Qizil jo'xori" "Asia Weekly" tomonidan tanlangan "XX asrning eng yaxshi 20 xitoy romani" (18-chi) qatoriga kiritilgan.

 2001 yilda Mo Yanning "Qizil jo'xori" Jahon adabiyoti bugungi kunda tanlagan 75 yil ichida (1927-2001) dunyodagi eng yaxshi adabiy klassikadagi yagona xitoy romani bo'ldi.  [24] 2003 yilda Mo Yanning "Magistr tobora kulgili" hikoyalar to'plami AQShda nashr etilgan va AQShning "Time" jurnali: "Mo Yan - adabiyot uchun Nobel mukofotining boncukidir".

 2005 yilda "Sandalwood Penalty" Mao Dunyo adabiyoti mukofotiga nomzod bo'lgan. O'sha paytda mukofot ovozi juda baland edi va natijada u bitta ovoz bilan mag'lubiyatga uchrab, mukofotni o'tkazib yuborgan edi.  "Sandalwood Penalty" ning mag'lubiyati Mao Dun adabiyot mukofoti haqidagi adabiy doiralarda yana bir bor munozarani keltirib chiqardi.  O'sha yili Mo Yan Italiyaning Nonino xalqaro adabiyot mukofotiga sazovor bo'ldi va hay'at uning ishini "cheksiz boy tasavvurga ega bo'lgan ehtirosli til" deb baholadi.

Mo Yan 2012 yilda adabiyot bo'yicha Nobel mukofotiga sazovor bo'lgan

 2006 yilda Mo Yan Yaponiyadagi Fukuoka Osiyo madaniyat mukofotiga sazovor bo'ldi va Ba Jindan keyin mukofotni qo'lga kiritgan ikkinchi xitoy yozuvchisi bo'ldi.  2008 yilda Mo Yan "Hayot va o'lim charchoqlari" filmi uchun "Red Mansions" orzusi va "Newman" xitoy adabiyoti mukofotini oldi. 2011 yilda Mo Yan Koreya Wanhai adabiyoti mukofotiga sazovor bo'ldi va ushbu mukofotni qo'lga kiritgan birinchi xitoy yozuvchisi bo'ldi va "Baqa" filmi uchun Mao Dun adabiyot mukofotiga sazovor bo'ldi.   
 2012 yil 11 oktyabr kuni Shvetsiya Adabiyot akademiyasi xitoy yozuvchisi Mo Yan xayoliy realizm orqali xalq, tarix va zamonaviy jamiyatni uyg'unlashtirish maqsadida 2012 yil adabiyot bo'yicha Nobel mukofotiga sazovor bo'lganligini e'lon qildi.  Mo Yan adabiyot sohasida Nobel mukofotiga sazovor bo'lganidan so'ng, Nobel mukofotining rasmiy veb-sayti Mo Yanning asarlariga kirish sifatida "Jannat sarimsoq qo'shig'i" bo'limidan parcha oldi.
 2014 yil dekabr oyida Mo Yan Gonkong Xitoy universitetidan faxriy adabiyot bo'yicha doktorlik unvoniga sazovor bo'ldi.  2016 yil 30-noyabrda auktsionda Mo Yanning xattotlik ishlari sotildi, u 5000 funt sterlingga baholandi. Mo Yan 2012-yilda Nobel mukofotidan so'ng, 2012-yilda Mo Yanning asarlari eng katta bitim narxi 977,500 edi. Dekabrda u Xitoy Yozuvchilar uyushmasining to'qqizinchi milliy qo'mitasi raisining o'rinbosari etib saylandi.   
II BOB. MO YANNING ZAMONAVIY XITOY ADABIYOTIDA TUTGAN O`RNI
2.1 Mo Yanning eng yaxshi asarlari
Mo Yanning eng yaxshi kitobi 6 ta kitob

 
 Mun Yan 2012 yil adabiyot sohasidagi Nobel mukofoti sovrindori bo'lib, eng yaxshi asarlarini tanlab oldi. Ushbu oltita roman:  
 Jannat sarimsoq qo'shig'i

 Nobel mukofotining doimiy kotibi Piter Ingren 1995 yilda Buyuk Britaniyada birinchi marta nashr etilgan "Jannat sarimsoq qo'shig'i" ni Mo Yan uchun kirish kitobi sifatida tanladi.  Hikoya XX asrning Xitoy qishloq joylarida o'rnatilgan bo'lib, unda Paradise County-da yuz yildan oshiqroq umr kechirgan bir dehqon haqida hikoya qilinadi va ularga faqat bitta hosil - sarimsoq piyozini berish va keyin ruxsat berish buyurilgan.  Bozorni haddan tashqari namoyish qilish uchun buyurtma boshida ko'p miqdordagi tovarlarni talab qilgan amaldorlar o'z mahsulotlarini sotib olishdan bosh tortdilar va yordamsiz qolishdi.  Ushbu kitob yigirma ikki harbiy qoidalar va "Uzum azoblari" bilan taqqoslaganda ishlatilgan. 1990 yillarga kirganidan keyin ma'lum sabablarga ko'ra bir marta ko'rishning iloji bo'lmadi.

 
Qizil jo'xori oilasi

 1987 yilda Chjan Yimou rejissyori bilan bir xil nomdagi film tufayli "Qizil Sorghum oilasi" Mo Yanning G'arbdagi eng taniqli asari bo'ldi.  Zhang Yimou filmi faqat romanning dastlabki ikki bobiga asoslangan, ammo butun kitob XX asrda Xitoy qishloqlarining ko'tarilish va tushish qo'rquvi bilan kurashgan oiladagi uch avlod haqida hikoya qiladi.  Bu voqea ayolning nabirasi nuqtai nazaridan o'zgartiriladi.Xotin qishloqdagi antikoopaliyalik askarlarga oziq-ovqat tashish uchun yaponlar tomonidan otib o'ldirilgan va u qahramon sifatida qurbon qilingan.  Biroq, 1930-yillarda qishloqlarga qarshi zo'ravonlik nafaqat yapon tajovuzkorlari, balki qizil jo'xori qayta-qayta yo'q qilingan banditlar edi.

Sharob mamlakati

 Maxsus tergovchi Ding Luer vino mamlakatiga odamlarni iste'mol qilish haqidagi mish-mishlarni tekshirish uchun borganida, u ziyofatga tushdi.  Biroq, ziyofatdagi sharob yana bir sirga ega.  Mast va hushidan ketganidan so'ng, Ding Xuk mitti, uzun jinlar, bir guruh o'g'il bolalar ovqatlanishlari va yomon oshpazlardan iborat bo'lgan bir qator kobuslar tomonidan urildi.  Mo Yan Xitoy va oziq-ovqat o'rtasidagi bog'liqlik haqidagi tushunchasini ochish uchun ikkita rivoyat chizig'idan foydalangan - biri Ding Luerning detektiv tajribasi, ikkinchisi Mo Yan va uning o'quvchilari o'rtasidagi qator maktublar.

"Magistr tobora kulgili" - bu asarlar to'plami, shu jumladan Mo Yan 20 yil ichida yozgan qisqa hikoya.  Roman mavzusi asosan fojia va dramani hisobga olgan holda fantastik romanlar va afsonalar.  Ushbu hikoyalar orasida kapitalistik bo'lishni xohlaydigan ishdan bo'shatilgan ishchilar, temirni iste'mol qiladigan o'g'il bolalar, tashlab ketilgan qizlar va boshqa kelinlar bor.  Mo Yan bolaligida ochlikni boshdan kechirgan va uni ko'mir eyishga majburlagan.  Mo Yanning so'zlariga ko'ra, ushbu hikoyalarning yaratilishi ochlik va yolg'izlikdan ilhomlangan.  Romandagi byurokratik tizimning vayron bo'lishi va shaxsning omon qolishini davolash Mo Yanni Kafka bilan taqqosladi.

 Ko'krak va yog 'dumlari

 "Qon ko'kraklari va kalitlar" XX asrga oid ajoyib rivoyatdan foydalanadi.  Hikoya Shangguan Luning taqdirini hikoya qiladi.  Shangguan Lu 1900 yilda bokschi isyonida tug'ilgan. Uning otasi nemis askarlari tomonidan o'ldirilgan va onasi tez orada Xuanqquanga yo'l olgan.  O'z joniga qasd qilishdan oldin, Shangguan Lu onasi tomonidan ugra idishida yashiringan va keyinchalik uni xolasi tomonidan tarbiyalagan va "burnidan ham battarroq" erga uylangan.  Nikohdan keyingi bir qator baxtsizliklar paytida, Shangguan Lu sakkizta bolani dunyoga keltirdi, shu jumladan hikoyaning hikoyachisi, shuningdek, adibning o'g'li Shangguan Jintong.

Qirq bitta qurol
 "Qirq bitta to'p" "bolta, isigan suv va yapon minomyotlari" haqida hikoya qiladi va bu "Xitoyning qishloq joylaridagi yomon drama".  Hikoyada qari rohib sharobning hayoti to'g'risida shogirdni tinglayotgan paytda boshqa oilaviy fojia haqida hikoya qilish uchun er-xotin hikoyadan foydalanadi.  Qirq bitta Cannonning ingliz tilidagi tarjimasi kelgusi yilning yanvar oyida Chikago Press universiteti tomonidan nashr etiladi va nashriyot uni ommaga e'lon qilgandan so'ng, u 1999 yilda Nobel mukofoti sovrindori Gyunter Grass va polyak yozuvchisi Vilto bilan uchrashadi.  De Gonbrovich nisbatan.

2.2 . Mo Yan romanlarining til xususiyatlari
Yangi davr yozuvchilarining muhim vakillaridan biri sifatida Mo Yanning asarlari o'ziga xos til uslubi bilan mashhur.

 Mo Yan - 1980-yillarda Xitoy adabiy dunyosida paydo bo'lgan yozuvchi, o'zining sehrli hikoya xususiyatlari, karnaval qissalari va xayoliy tasavvurlari bilan badiiy san'atning ajoyib dunyosini qurgan.  Xususan, Mo Yan romanlarining eng o'ziga xos xususiyati tildan foydalanishdir.Mu Yan romanlarining tili ma'lum bir nuqtai nazardan adabiy tilning hissiy ifoda maydonini sezilarli darajada kengaytiradi va yangi davrda adabiy tilni yaratishda muvaffaqiyat beradi.  Ish.  Mo Yanning ko'pgina romanlari qishloq hayotiga asoslangan, shuning uchun uning roman tili eski fermer kabi bo'lib, o'ziga xos xususiyatlari va uslubi bilan o'quvchilar bilan suhbatlashadi.  Shuning uchun Mo Yan romanlarining til xususiyatlarini o'rganish muhim adabiy va ijtimoiy ahamiyatga ega.

 
 1 Mahalliy rivoyat tili

 Tarjima tili va belgi tili roman tilining ikkita asosiy toifasi.  Mo Yanning romanlarida qissaviy tilning eng ko'zga ko'ringan xususiyati - bu mahalliy aholining uzoq muddatli hayoti bilan chambarchas bog'liq bo'lgan kuchli mahalliy lazzat.  Mo Yan maktabni juda erta tashlab, ko'pgina qishloq bolalari singari barcha turdagi dehqonchilik ishlarida qatnashgan.Bu bolalik tajribalari tasodifan uning qalami ostida oqib kelgan va hatto Mo Yan romanlarining noyob til uslubiga hissa qo'shgan.  Masalan, "Qizil jo'xori" romanida bir til shunday tasvirlangan: "Otam jo'xori ichidan daryo bo'yiga chayqalib ... kirpani yutib yuborgan katta ilon singari ...", "ilonlar" va bu misrada "yutib yuborgan".  "Kirpi katta iloni" va qishloq hayotidagi boshqa aniq izlar, qishloq mehnat tajribasiga ega bo'lmagan yozuvchilar, bu harakatlar yoki tovushlar aniq tasvirlanmagan rasmlar yoki qishloq mehnatida qatnashgan, ammo adabiy ongni shakllantirmagan ba'zi yozuvchilar.  Ushbu noyob mahalliy til sensatsiyalarining hech biri.  Boy qishloq hayoti va mehnat tajribasi Mo Yanning adabiy ijodiga noyob sharoit yaratib beradi, bu nafaqat uning til xususiyatlarini o'ziga xos qiladi, balki adabiyot rivojiga katta ta'sir ko'rsatadigan zamonaviy Xitoy adabiyoti ijodiga o'ziga xos uslub va joziba bag'ishlaydi.

 2 Mahalliy belgilar tili

 Romandagi qahramonlarning tili qahramonlarning o'ziga xos xususiyatlariga mos kelishi kerak, shunda o'quvchi asarlarning haqiqati va ishonchliligini his qilishi mumkin.  Masalan, mahalliy dehqonlarga adabiy janr so'zlarini aytishga imkon berish yoki ziyolilarga jarangdor so'zlarni bexosdan gapirishga imkon berish, bu esa o'quvchini noqulay yoki noqulay his qiladi.  Shu sababli, romandagi qahramonlarning tilni qo'llash odatlari, ularning buzilishi va g'ayritabiiy ko'rinmasligi uchun, ularning holati va hayotiy tajribasiga mos kelishi kerak.  Mo Yanning asarlaridagi qahramonlar asosan dehqonlardir yoki ular bolaligidan qishloqda ulg'ayishgan, shuning uchun ularning romanidagi qahramonlarning tili mahalliy hayotga chuqur ta'sir ko'rsatishi kerak va buning uchun mualliflardan boy tajriba va qishloq hayotiga ta'sirchanlik talab etiladi.  , nozik kuzatish qobiliyati va chuqur adabiy yozish qobiliyatlari.  Masalan, "Oq itning chayqalishi" romanida "Men patrulga qarayapman ... Bahorda u sigir sotib olish uchun bordi." Ushbu parchada "men" universitet o'qituvchisi sifatida bolalikdan o'ynashga tashrif buyurgan.  Iliq xola, "men" ko'zning tavsifi "ilon patruli" so'zidan foydalanadi, bu o'qituvchimning shaxsiga va tilni qo'llash odatlariga, "qichqiriq" va "bahor" so'zlariga juda mos keladi.  "Yuqori" kabi ko'plab lahjalar, bu Wenxiaogu qishloq ayollarining o'ziga xosligi va til odatlariga mos keladi va butun matnning suhbati juda tabiiydir.

 3 Lokalizatsiya qilingan til jumlalari naqshlari

 Mo Yan mohir va nozik jumlalar, yorqin va sodda iboralar va yakka jumlalar mavjud.Mu Yanning ijodiy shaxsi va rivoyat uslubi nuqtai nazaridan Mo Yan har doim xalq yoki mahalliy munozaralar qurilishiga e'tibor beradi.  Tizim va so'z birikmalarining naqshlari ularning asarlarini yaratish uchun asosiy materialdir: butun bir jumla, ellipsis va qisqa jumlalar, yoki aralashma yoki takroriy jumlalar bo'lsin, u aniq lokal so'zlashuv xususiyatlariga ega.  Masalan, qisqa jumlalar oddiy grammatikaga, aniq tuzilishga ega, qisqa va tushunarli, tushunish oson va jonli. Mo Yan shuningdek romanlarni yaratishda qisqa jumlalarni qo'llashda yaxshi va odatda xalq rivoyatchilari ohangida hikoya va personajlarni aytib beradi.  Tuyg'ularni ifoda etish uchun ko'p sonli mahalliy jumlalarga ega bo'lish kerak.Qisqa jumlalar bu jumlaning asosiy shakli bo'lib, jumlalar shaklini tuzatish nozikdir, bu Mo Yanning roman tilini nafaqat hazil, balki ritmik, masalan  Asarlarda "jingalak sochlar, kichkina yuzlar oq, katta ko'zlar yorqin ... uzun bo'yli ..." Belgilar tasvirining tavsifi jami sakkizta kichik jumlalarni o'z ichiga oladi. Birinchi jumladan tashqari, qat'iy so'zlar yo'q.  Jumlalar va jumlalar o'rtasida hech qanday bog'liqlik yo'q Bu qisqa jumlalar nafaqat o'qibgina qolmay, balki qahramonlarning ko'zlarini yanada aniqroq va ravshan qiladi.

 Ikkinchi ritorik til

 
1 ta uzun jumlalar birlashtirilgan.
 Mo Yanning roman tilining o'ziga xos xususiyati uzoq va qisqa jumlalarning uyg'unligidir.Bu jihat uning asarlari haqidagi hikoyani boshqa tomondan aniq va ravshan qiladi.  Ular orasida uzun jumlalar asosan murakkab tuzilishi, so'zlarning ko'pligi va uzun shaklga ega bo'lgan jumlalarni anglatadi.  Odatda uzun jumlalar katta ma'lumot sig'imiga va to'liq semantikaga ega, ular murakkab tarkibni muammosiz, ehtiyotkorlik bilan, o'ziga xos va batafsil hikoya xususiyatlariga ega holda ifodalashi mumkin.  Masalan, "Gullardagi ayollar" jumlasida ayol oyog'ining jumlasi tasvirlangan: "Sariq sochlarning qalin, ingichka tukli sochlari qora sochlari axloqsizlik bilan bo'yalgan ..."; "Sandalwood jazosi", "U ishlatgan.  Yuragimdagi tartibsizlikni yashirish uchun ko'proq muloyim so'zlar va band qo'llar ... "Kutib turing.  Mo Yanning romanlarida bu kabi juda ko'p uzun jumlalar mavjud.Unga uzun jumlalarni qo'llash bir qator afzalliklarga ega bo'lsa-da, uning ma'lum kamchiliklari ham bor, ya'ni tarkibi juda murakkab, so'zlar haddan tashqari ko'p, tarkibiy aloqalarni tushunish qiyin va o'qish qiyin, masalan,  "Qon va yog 'tugmachalari" da "Qora jun kostyum, qizil kozok kiyish ... engil va yorqin yuz, oq yuz ... favqulodda temperamentli ayol" bu yuzdan ortiq so'zlardan iborat ayolning jumlalarini odamlarni o'qishga majbur qiladigan tasviridir.  Nimadir qiyin.  Qisqa jumlalar uzoq jumlalarga nisbatan sodda, ixcham, aniq, ixcham va kuchli.  Masalan, "O'n uch qadam" bo'limida "Tovuqlar va itlarni o'stirmang, hayot uchrashadi, aloqalar mavjud." Ushbu batafsil tavsif nafaqat aniq va sinchkovlik bilan, balki juda kulgili. O'rtacha gap to'rt so'zdan iborat.  Mahallalar o'rtasidagi yaqinlik qog'ozda.  Shu bilan birga, Mo Yanning romanlarida ko'p sonli ustunli jumlalar, ya'ni to'liq otlar yoki otlardan tashkil topgan jumlalar qo'llaniladi.  Masalan, "Baxtli" jumlasida "Quyosh botishi. Qarag'ay o'rmoni. Kong." Qarg'aga qayting ... ", shuningdek" Chaqmoq. Momaqaldiroq. Yashil qon ... "  Aslida, ma'no boy.  O'quvchilar so'zlarning o'zaro bog'liqligini ishning kontekstiga ko'ra topishlari mumkin, shu bilan boy tasavvur va birlashmani rivojlantiradilar.  Uzoq va qisqa jumlalarni organik jihatdan birlashtirish asarlar ikkala tomonning ham afzalliklari, ham xususiyatlariga ega bo'lib, bu romanning badiiy jozibasini oshiradi.

 2 So'zlarning o'zgarishi.
 Adabiy asarlar uchun qashshoqlik so'zi eng tabassumlardan biridir.Tilning boy o'zgarishi - bu mukammal asarlar tomonidan rioya qilinishi kerak bo'lgan muhim qoidadir.Qadimiy va zamonaviy Xitoy va xorijiy mamlakatlarning klassik asarlariga nazar tashlar ekanmiz, zerikarli, zerikarli va monoton tildan qochamiz va so'zlarning ravshanligiga intilamiz.  O'zgarish, tiriklik va yangilik.  Mo Yan bu borada juda taniqli bo'lgan. Masalan, "Sandalwood Penalty" da "davom et" tushni tasvirlaydi, horlamani tasvirlash uchun "doimiy" dan foydalanadi, tishlarni ifoda etish uchun "to'xtovsiz" va daryoga "pastga», iskala "qadamlar" dan foydalaniladi.  Daryoga "boring" va hokazo. Va "Yovvoyi Chayon", "Budda singari" da masxara qilishni o'zgartirish uchun, "shunga o'xshash" ni masxara qilishni o'zgartirish, "may" ni qasosni o'zgartirish uchun ishlatish.  Bu erda davomi, doimiy va to'xtamasligi; "pastga", "qadam" va "tanlash"; "go'yo", "shunga o'xshash" va "mumkin" degan ma'nolar juda o'xshash, ammo biroz farq qiladi, agar bir xil so'z ishlatilsa.  Ha, lekin qanchalik zerikarli va zerikarli bo'lib ko'rinsa, masalan, ishlaydigan qayd yozuvlari yozuvi umuman zerikarli bo'ladi va yuqorida keltirilgan so'z birikmalaridan alohida ifoda etishda foydalanish nafaqat tarkibni ifoda etishni yanada maqbul va oqilona qiladi, balki maqolani "jonli" qiladi, ayniqsa cheksiz o'zgarishlar  So'zlar o'quvchilarni o'qish va zavqlantirishi mumkin.  So'zlarning rang-barangligi va xilma-xilligi yozuvchining ijodiy bilimlari va til savodxonligini ta'kidlaydi.Men Yanning romanlarida o'zgarish va o'zgarishlarning barchasi mavjud.Ularning so'zlarni o'zgartirishga intilishlari kamdan-kam uchraydi.  Bu ma'lum darajada Xitoy adabiy asarlarining ijodiy tilini boyitdi.
XULOSA
Mo Yanning ilhomlantiruvchi hikoyasi

Mo Yan faqat boshlang'ich maktabni tugatgan va o'rta maktabga bormagan, ammo boshlang'ich maktabning uchinchi sinfida uning tarkibi o'rta maktab o'quvchilarining sinflarida o'qish namunasi sifatida o'qilgan.

Mo Yanning tarkibi juda zo'r. Men o'qituvchining e'tiborini tortgan birinchi inshoni eslayman - bu May kuni Xalqaro mehnat kunida maktab basketbol o'yini edi.  Har "1-may" da boshlang'ich maktabda sport musobaqalari, jumladan stol tennisi, nayza, balandlikka sakrash va yugurish kiradi.  Matnni yozayotganda ko'pchilik o'quvchilar bir vaqtni sarflab, sportning barcha turlarini yozadilar.  U boshqacha yondoshdi va boshqa o'yinlar o'z zimmasiga olindi va qalam va siyohning katta qismi basketbol o'yinlari uchun maxsus yozilgan, to'pni qanday ushlash, to'pni qanday zarb qilish, qanday otish va hokazo. O'qituvchi tomonidan namunaviy o'qish sifatida maqtalgan.

Mo Yan maqtovga sazovor bo'ldi va uning barcha qiziqishlari paydo bo'ldi: u har kuni til darsini intizorlik bilan kutar edi, chunki u o'sha paytda e'tibor markazida edi.  Keyinchalik u tez-tez esselarini o'ylab topdi va uning boshlang'ich maktab insholari o'rta maktabda o'qildi va o'rta maktab o'quvchilari uchun insho sifatida ishlatildi.  U o'z adabiyotining ochilishi boshqalarga qaraganda ko'proq ma'rifatli ekanligini va bu "fantastika" ga urg'u berishini esladi. 

 Bolaligimda kitob ko'rish uchun 10 ta öğütme turtkisini surdim. Mo Yan bolaligida o'qishni yaxshi ko'radi, ota-onalarning jazolanishiga xavf soladi va hatto kitoblarni surish va o'zgartirishga urinib ko'radi, kitob olish uchun 10 halqani bosadi.  Suhbat davomida CCTV xodimi Dong Qian so'radi: "Siz bitta sahifali kitobni ko'rish uchun doirani surib qo'yolmaysizmi?" Mo Yan baland ovozda: "Men odamlar xohlamasligini xohlamayman!" Mo Yan "Yoshlik qo'shig'ini" o'qigan kunini hali ham eslaydi. Do'stlari unga faqat bir kun kitob olishlariga ruxsat berishdi, qanday o'qiy olmasangiz ham, ertasi kuni kitobni qaytarib berishing kerak.  Nima qilish kerak, u pichan pichog'iga yugurib yashirindi, qo'ylarning "uy" ishi chetga surildi, qo'ylar och edi, u hamma narsani o'qidi va u juda g'azablandi, chunki onasi uni urdi.

 Mo Yan shunday qattiq muhitda atrofdagi 10 dan ortiq qishloqlardan kitoblarni o'qidi.  Bir kun ichida yakunlangan "Yoshlik qo'shig'i" u aniq xotiraga ega va kitobdagi ba'zi parchalarni hali ham eslaydi.  Adabiyot sohasidagi Nobel mukofotiga sazovor bo'lgan janob Mo Yan: "Bu xotiralar mening bebaho manbaimga aylandi", dedi.

– Ko'zlaringiz bilan o'qiganingizda, quloqlarim bilan o'qidim.

 Adabiyot mukofotlari uchun Nobel mukofotining muhim so'zlaridan biri Mo Yanning asarlarida "sehrli realizm" dir.  Aslida, bunday ta'lim Mo Yanning bolaligidan boshlangan.  Uning so'zlarini oling: dahshat hikoyasi ko'proq eshitiladi, ko'pincha qo'rqib ketadi, o'tlarni kesishdan qo'rqadi.  Biroq, siz qanchalik dahshatli eshitishni xohlasangiz, shuncha ko'p terrorni eshitishni xohlaysiz.

 Uzoq qishda u xursand bo'lmadi, qishloqda va ketmonda sodir bo'lgan dahshatli voqealarni tingladi va o'zini tingladi va bu haqda o'yladi.  Qo'rqinchli voqeada, masalan, qorong'u kechada, bir kishi ko'prikning boshida yurib, orqasida kimdir kulayotganini eshitadi, lekin orqaga o'girilib ketgan hech kim yo'q.  Men o'zimning fikrlarimda, masalan, bir oqshom Mo Yan o'zining eshigi oldida, xuddi uzoq dashtda ikkita tulki tomonidan tashlab yuborilgan apelsin to'pini ko'rgandek edi.  Albatta, banditlar haqida hali ko'p hikoyalar mavjud.  Ushbu xalq hikoyalari va afsonalari oxir-oqibat Mo Yanning yaratilishining materialiga aylandi.  Yosh do'stim aytdi: "Bolaligimda eshitgan ozgina narsalarim sizning kitobingizga tushdi!" O'z tengdoshlari bilan suhbatlashayotganda, Mo Yan bir marta mag'rurlik bilan dedi: "Agar siz ko'zingiz bilan o'qiganingizda, men  Men quloqlarim bilan o'qiyman! "

– Men o'tlarning yonayotganini ko'rdim va xursand bo'ldim.

 Intervyuda Mo Yan o'zining sevimli mashg'ulotlaridan birini ochib berdi: u dalalarga, daryo sohiliga borishni, o'tlarni kulga yoqib yuborishni va kulrang o'g'itga aylanishni yaxshi ko'radi. Ikkinchidan, ular o'zlarining "yomon narsa qilishni xohlashlarini" qondirishadi.  Impuls ».  Mo Yan: "Dalalarda o't yoqish juda xursand va bu noqonuniy emas!"  Bu noyob baxt o'zini o'zi ta'minlaydi va tasodifiy emas.  Mo Yan ocharchilik davridan kelgan. "Eng chuqur xotira och." Oziq-ovqat bo'lmaganda, qishloq aholisi yovvoyi sabzavot eb yeyishadi va ba'zi odamlar kasal bo'lib, o'lishadi.  Oziq-ovqat etishmovchiligi nafaqat, balki begona o'tlarning yonishi ham katta muammo bo'lib, biz undan qutulolmaymiz.  Shu sababli, bugun Mo Yan mamlakatga qaytib, dala bo'yidagi somonni, daryo bo'yidagi begona o'tlarni ko'rdi, barchasi qurib qoldi, hech kim uni qabul qilmadi va yuragim bir tuyg'u bilan to'ldi: "Oh, bu narsalar qanday yig'ilgan?"  Hech kim xohlamaydigan joyda? "
 Shuning uchun Mo Yan ushbu eski o'tinlarga yaqinlashganda, u yoqishni yoqtirardi.  “Men o'tinlarning yonayotganini ko'rdim va xursand bo'ldim”.
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